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Abstract

Through human evaluation of ChatGPT translation texts from five aspects: accuracy, readability,
creativity, style and cultural adaptation, this study aims to explore the effectiveness and strategies
of the pre-editing. The study yields the following findings: 1) Pre-editing strategies are mainly based
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on semantic and cultural levels, letting the translation texts have a significant improvement in ac-
curacy and readability. 2) Pre-editing reflects the creativity and subjectivity of human, enabling the
machine to capture the connotations and emotions of the original texts, and reducing the uncer-
tainty and time required for post-editing. 3) Due to the unpredictability of machine errors, pre-ed-
iting cannot resolve all problems of translation texts. Both post-editing and pre-editing are indis-
pensable during the human-machine cooperation process.
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1. 518

TER—RN TR RE S AL, ChatGPT H 2022 4F 11 H [altH DIk B A= 1 B ki, 51k
T Z 08 AT, 5T ChatGPT 7ERH BRI 101 18 R ZAE R 7E LU R LA 7T = 1) X 2 LIS
Ptk & I FH[1]-[3]5 2) 51 R BIAC R [4]-[6]5 3) XF FLBHET & LA R R & AR R 1T B 55 [7]-[9].

KB S AE R R S RS, 30 7048 2 RKREERL FE I 25 1Y) ChatGPT mJ 7= Hi vy Ji
Fel REE /KT 1) B ARE S [10], RIAE R BEAMHE OFiE Ee s TR BEA) Va0 . 3 i &0 1 DL A I B i
SCEI[11]. B4, RiE AR PR P BRI ?

H AT K08 5 AR R I R AT T i o KRB TS R Lo vk, @it | 3. A Torl
B 4 17 SRV LB PR T . B N5k SCHs X EE[12] 45 A iLAs B shiE I 5N TR L 7 RIE S
TR 1A 28 DO £ AL 0 T PR AN TE O 7 ] () 6 PR3 SCAS B B AR BURD 22 Stk o BR S0 R BR: ARVBLTE: D T
GPT VIAREIE NMT BoA, W B AR F e m A KR se . Z R m, GPT TRHE 3L
ARIEAE, HAERERESRIER T NMT; 3050 SORDOE R 5, GPT 7EIBSEM . SO i
JIAE—EMmH . MR SR [I3] LA 5 SCA I e G, WECJZ X EE 7 ChatGPT. HiA.
B a4 LSBT E, KIL ChatGPT Xt T = 24 AR [ AL B (503, e s 22 Bt
T D RE AT A B R O A e R B A . SCME. PR [141REBUE AR, 54w E e IR T
ChatGPT. Google. FIiEA DeepL FIBH P& . @it xttk BLEU. TER{H, W78 K8 ChatGPT 5 HABAL
PRI T A, HERAMRA. 465 NI KB ChatGPT fEFRFEMIR A A 7450 U BUR
AR HERA BT A — & . DHUsJE IR I RE S RRIEA . ST ZE S AR 7 T 77 T 1 X
SANPREG . BOIE SRR MR ET S, AR A B . ESCAE910 T T ChatGPT T 30 2% U AR HH
BFEIARZAL, BISCRA R RIIEE . SR AMESE, fEH A TSSO KA . BE
ZE[15]45 & 1FllFE P57 ROUGE Hil MAUVE 45 th ChatGPT 72 ARIE &R it & 77 THAEEA 2

HATH /L C 41 € T ChatGPT fERI B (A BN/ER, (HIRIRF5 HF BRI Bk, AT Fst T8
PR E M ORIEA T B . B4, W] LARUENLES BB, R S AR ? IXIE /R — 201
WHot. BArEAs T ALTHrANRE T i, KERETEEME. CABFRRWER AR, A,
B e S B T SCHT R R gm e, BlaiE B A AT TIOR3
SER . BHITEHROC RAE[16] [17]. SR, AHLASEIREINIE S dniE 00 AR LB B Ty, Gt I T SRS
e TIPS X FHLASTE RS S e e VDR . AVE S R B 0] B, PRRTRY B
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AT CAREIE . 395 T g 45 AN UCE CRUE AL a8 88198 ot 07 T R 4% 38 SRR, 10 EL T RAs /D 13 J G S 17D
BEREE I

2. FRISRIE

PR AR AT 4R ENL 5 B 132 B0 7 BRI A SO BEAT B MR M A8 i 8 LS s L8R B E B, A 20
R G DAEAR R FE b0/ 38 Jim iR 2 ) A B[18] . AN S I B TP T7 [ i SR FT R JT 1Rk .

BT AA A BT ST K B RAE 5B PR AT S8, (4 HH A 20 4 77 3 i AN 4 T 0 EL R 2R 4T A Rk
PP o Bl4n Wang [19] ) S SCA MBI SR R, i AR BTN SCAR TR 2 Ak B IEAR AT X2y
AR BRILZAN, ERMBEIUR IR SR AR AT IR R . B0 AR [20] 9 N T BE I AR A g
PAIP #22, DL = SOUAME NG, P m] L B ARG JRE SO B8 3, 3 F IO BRI 280 1345 £ 20k
BESORIE . e RIE . AEM M SRR . BR EIREE TSN, BUA B UK 2 3 T e 5 HLas B 1%
SR B RT ORI . BlAn B 21K IR AL . BAMTAL . PRrEAR BRI, 3R AR PR AT B AR R . B
W MIRE R o) SRATEIEARE . A TEAR ST T o LB [22] 81X A [ SR AL A 5 R 52 AR S 0 T I
PR NG o LR G SOH B MERRRGEI X Gt 2SR TR WA AR R RIE R
By AR BECEIRREE. MR, KR SCEkRE. S 2. BEURSC. g
[231 3R S DUE RSO RO R BT 52 R BT 47705, BRI SO, R SR, 2N . s AL
R AN R . 5 UL ERE AN R, 2R Se . SRAB[24]0 B g 4R R AR BEAT T PRAG . S5 A SRR
Ha M LR TTIR AR, B O DL Al 2 48 T 4R = ML S B0 R o 0 1 08 1 A2 R O A0 — S R s
MIPEM . (HR2, BFTgERZGOIFARE, HS I BAR PR .

gi bRk, H Al SR S T O 5 Y AT R G B2 R AT gm AR T VA PR JLRCR  BRitb 2 Ab,
BUOCAEMINE, CART TR N R SOAR, BIInRHS B 7 i T B s, (EIX SO
G TR e TR, I, ASHIE ST PR TE SRR A OO R a6, A GOUE 21 2 00 RiVia]
L A0 BRSO Z T4 B R g 48 7 12200 N B AN ERE(HERME . ATt BIETE. KU RSO 2
JE) VA G AR IR AT R0, DU SE G MR S R O, AR S5 T rh e STAb e Sk . WS R R . 1)
PERT R (VA A RE? 2) BRI RCR AT ? R A AT DA 2 5 e (B S R ?

3. ARt

EAETT =Y

WEFLAT Bk B i EBARECCE Y (TRIEAE) . FBRERIN AT o M TS 55 25, W9t
FZIEBEA LR EEL 1 10 NPUE B E R TRIE SR

T 57 S8 2%

10 AP BUMON ChatGPT3.5, #ii N#7RiE “translate into English” , 5] 10 M (B —41) ¥+
BT NTAT 75 e HoJE, MR SCHATEERT R, DLAFESRRTE 1L ChatGPT3.5 iy, 4355 —4 10 4
PESOHEHAT N LAT 43 BeJa, ddid SPSS B AEXS L /i 2 R 73, I ESHAG I M —F1E 5 MEE |k
(RPN AT B AT R AR . & 1 o

Wit |

| B3 | | ChatGPTESi% }—‘| AI#HS |
] [ (G (i

Figure 1. Research procedure
B 1 AR
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BERT S 4B SR AL 7 A B P F AN ORI, K 23 0 SR N VP I B 3 45 5 1 77 [ 25]
(pp. 36-43) [26] (pp. 64-72). 1T HBNVFMAZELEE Z 6, AR AN TV, S5 17 = 5 Rl i
FOMVEE B R . BHE S 5 R 3E 2 4E T EARHE(MQM) FIE VPG ER, HIE & PP E R SCASRTY Kof i
J7 ISCRWLIEENBE) [27] (p. 456), HZHfiE ER DA 5 MEREMERYE. Ttk GLEME. XUk,
AR ), g 1 B . N TARISR A R THo0%, A 5 ANERE XS HLaR 18 SCAT 4053 . $040Y5 N 1~5
gy KEEN 5 4, GNP RE. IR SR SO B M A5 i ™ B s BB L AN REER AR RS S0k
BUREIRE E A0S . AN 1 48, IS R A B AR BT RO S

Table 1. Translation quality assessment form
# 1 EXREIHEER

H R
e
HER 1 (Accuracy) PR
i
WA F AR
T 1k (Readability) ARSI
B UAE
H PR R
813 1 (Creativity) FESORMREDR, RS SC, AnARiE
R (Style) 5FESCORFEA—Z(ER 30E)
AL $% % ¥ (Cultural Adaptation) BN ESEE 0 1R SRR 5 SO R 3 o D A o I R

4. REID
4.1, JACEM®

K A — A Y B3 T LR R 20 0 2 R T 2 ST S A AR, L ) A T A 8 3 v A R R
M, BB EFE N ETXER, ARER. ETMSCAR[28]. BIRKIEF R L SRR FE I
BTGRP IEA 7 RE 5T, HEAEAERIRIE[29], [ TCiE AR RS F Bk [30] . BilanA £41A]
B G NI, JEAR TR SN FRAIN, KOG S EA X B A R . BT,
P A B R R, B E .

B 7SR ELZ At HOR I A AL 2 SCHCRTR BBk AR [29], 51T BTk = AR S £ R1R i 26 T 2R B ST A
B . T, AR TR, B TR B A B E A Q& i ST AR R [31], BN BT
RSO BRSCHTT AR, BRIk = L ARUSAR G AR [32], RiE 5 BB H W R EARIE KL 4 1d, Btk
PR AR AR E S A4 3 BAE RS I B IE .

1. S e in s R

ST: fhikiE 7 —4&, AFTRELLECER L. BHZPE-ST: 5T —&, A TFhELEEOBERE. B =
FAA L E . AU, CRNEE, MATEAL 7 B E. mAE,  CAREEE, REATHAMmAL 7
PE-MT: After hesitating for a while, he finally decided to see
me off personally. | tried to persuade him not to go, but he
simply said, “It’s alright, | don’t trust anyone else to send you
ﬁ."

HT: After some wavering, he finally decided that he himself would accompany me to the station. | repeatedly tried to talk
him out of it, but he only said, “Never mind! It won’t do to trust guys like those hotel boys!”

MT: He hesitated for a while and finally decided to
personally see me off. | tried to persuade him not to go, but
he only said, “It’s okay, it’s not good for them to go!”
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SRS, BBt ARG FEARFIEE CHFIRT B NG, MRS TSR AR AME
FERIRE )L FRIFEVE 2 1 . BIRRRS, KB S 3 L ATE B 505 81 A AN R IR
15 BR8] 115 B ) 55 7 1 3 SC[28] o B SCHE R M v, 10T R, AHZE N PR S T I 5 TH A A4
Bt “ AL FRFEEN “notgood” o AHELZ R, AN LIEFRA)EE “I1t won't do to trust guys like
those hotel boys!” , F-IL T AHs .

SCERN R A R L. B ERINLAS T FE B, B AR BERT AS 1E R R 2 1 R
BEATRESC, AR AR IR U015 I RS e, B AR AR RSN RS, FLEE T RSO R
PRI T JE S E B2 SORb T IR 95 B .

2. B SO SRR ]

ST: A AR A AR IIRK? FIESLZ PE-ST: A AWM. R FAFARERS B FELG LT
AR, AEU 37, AR 7, AAJTBCREL R, AR R, AR W, A NIFBUR B 2
e A& “eR/”, SREZST, BRREeA CBHBRNETIM . B2, BRAFEA

HIE. HIIE
MT: Someone asked: “What is the most powerful thing in PE-MT: Someone asked, “What is the most powerful thing in the
the world?” There were various answers. Some said world?” There were various answers. Some said “elephant,” some

“elephant,” some said “lion,” and someone jokingly said, said “lion,” and someone jokingly said, “the fierce-eyed guardian
“diamond.” Of course, no one knew how much power a  deity of Buddhism.” Of course, no one knew how much power it
diamond had. possessed.

HT: Someone asked, “What has the greatest strength on earth?” The answers varied. Some said, “The elephant.” Some said,
“The lion.” Some said jokingly, the fierce-browed guardian gods to Buddha. But nobody of course tell how strong the
guardian gods were.

B S AR E A B S E X, HoRRE—E SR E[33]. fEDUET, BT ERATH
B, WIRABRA, (BAEPE T SCA P AN B . Bl n) « &R HEoRE, 57 “ENi7 (B
s, EE TC T S W AR AT e R mT B b SO B . (H KIS 5 B R A & S AR it 4% 77 T A7
TEJRBRYE, Bl “ N7 BEN “ENIA7 , #Eh “diamond” o BRItz A, Hoof “H AL BN
“Duke Ye lovesdragons” ; “=/MXE” ¥ A “threerepresents” ; “JL2F—F” ¥ “nine cows and one
strand of cow hair” . FHIFRFE CMHAR, FEEBHEERRRA—EME, BEIFETUMREEXER,
{AAT B2t il B AR B A LR .

BT, PR EBERTN o EDCR A MRS TR S, Bk g« &R0 B SO I H BRI
ks o MR LRI, BEATRmEDOE SR AN BE &, 1 B ChatGPT Az It SCAHIIE,
W TR TAER.

3. L AR AR

ST: k& ML N ET AR AR . PE-ST: Ji>kiE Sichuan section of the Yangtse River [ A #AA AR«
MT: People who traveled along the Sichuan River PE-MT: People who traveled along the Sichuan section of the Yangtse
have all traveled by wooden boats. River have all traveled by wooden boats.

HT: People used to travel by wooden boat up and down the Sichuan section of the Yangtse River.

sef e <N # PSRRI . Tobles R0y “Sichuan River” o KIS BMAERE. L7
YA R B R YE, ST, PR W B AT R R SR A4 AR R I DM I

42. AIFEE

JUEA TR EIA, BB, MGE 0 EE R LLE IS BEE 5 [34] (pp. 29-36). X ETEE
W), DORESERY, RIE F R RGN 15 . LIRS iR MM iES 5N, £
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P T AT AR S (ELLAE L SCHRAR )y T A7 12 R IR [29], A MR B IR W (0% . ST
B, R R PR A OB 0 (B

Witz A, DU R, YOEE RIE, K S B T R A (K R R A T
KRV T /N VAR ) (A AR A0 A L P T 1 A T
PR LE PRI TR

1. RN R 2 A

fil 1
ST: SCRMMERTHO, AR T —RHFO, i PE-ST: CRMMELZTHO. HAEBRITET —RIHF
MEBIENREBIRES. @, MHESBIENRERES.
MT: The father then changed even more, sometimes PE-MT: The father then changed even more. Whenever
smashing a cup, and he would curse to a bone-chilling someone accidentally broke a cup, he would curse to a
degree. bone-chilling degree.

HT: From then on father went from bad to horse. Even a mere cup accidentally broken by someone would send him into
such a violent rage that we all shivered with fear.

PIEREAIES, BEWFERERNES. MEEERains, —RRIRSWIFEAR s
R, BB AT Bk, ChatGPT BARAEHS RIFALE GG LA T, AMAF SRR, EHAERT
AR TT AR R IR, S IR EHR O O BB, S AiRS R A @A iE ) i “IK
B LN, EHL 3K LERAW N SRTE AR, ¥ “58R” .

R BINLAAE 1R IRBIJT THAF LI 1), P TR PR AT E AN IS (2 AR 0. B0, BLES AT e
AR SOE AR RS, PR 7 2 BB

1 2
ST: WILE®, WIREATHAK®, 5AG, KWL PE-ST: HILLQ®, MEMIZEASTHAKD, SFTHA
2 aiR@, ®, XILHEEmR@.
MT: Two horses, that’s nothing to us, we’re poor, those PE-MT: The two horses are nothing to us, but to the poor, that
horses were their lifeline. horse is their lifeline,

HT: The two horses mean nothing to us, but everything to the poor.

s, OQ@ME@F)Z MAFTEHTT R R . @M@ 2T R E BT &AM 5 s A (EiEEE
FALEEMA)F) [35] (p. 89):  “HAN” IR E /v “XT7, A@OFEETE. TR, KiES
BERLAT I N BERG RN AR R A 3] o BNkl f, ChatGPT K@ N R R LM, RBIANEIE “We”

FRBIHLAE T REH I R, X “ REEATRE &, JFla)FFREESE” WFEEER, %
B TR AT AN A ], B GAL AR AR R 1 R S SRR S . A R B AT SR B AT A B SE INR], kg
BERTASINAY ] X T 5, A RBERRBSA G WETUR . BIEBERR T .

2. ARIET

ST: il HbZERIMD, REIRBINARIQ, SICHESAM PE-ST: M HMEMMO, SBIE S BHRAERBI R

ARG, 7@
MT: He smiled lightly all day long, and whatever he could ~ PE-MT: He smiled lightly all day long, and he always hurried
find, he always hurried to bring it to her. to bring her whatever he could find.

HT: He kept smiling all day and gave her whatever was available.

B, AIORIEIE “RKIIMAA” E NN, NEFHAEZENENA T, HIGEEIE
B R DU B 0 [36], X RN E A& 35 @ 5 H LT (topic-prominent) [37]4 2%, BB IEIEAIF “ K
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TR H, DTS 7[35] (p. 89)X — A AP EIH AT EI R, Hili O RN =4 - Ji s - ahfE”,
Eetn “ARIXFERTE, MERBIAL—R T o AR, BB 0 i I 5 42 B 5 4k R
BESRSCEAS N AT AMEOR EE[38] o RIE B AR AERAL I B, S i) sUB sl tp i siE Al B A, 451
i “He smiled lightly all day long, and whatever he could find, he always hurried to bring it to her.” . HT 3
B A AE B LR L 4 [39] (pp. 54-58), B HNAhiE FEIERTE . /iR FARATE . EIEAMERTE . IR AMEET
B ORIEATE DSORTE S AT E S, PIHLES RS P IRE e . (H 2 18] 7 SR I 2t RO SCHE 2 B
PE IR SR, fltniefh, A OMGMEIEAY “fi” , )@ A iE M A) “and whatever he could find” {2
FRIT.

F B BN ] RE 1R I FOSCE A IR, T RGE T SR EIRIETE ), B PR AT B TS
TERIEEG. 2, 00 E =R R RN sa s mE T SRS IER, 1R MITCRR AT MR g .

43. IEREM®

JEREE AN, R TBAE IS IS, MPOEEERZIER, UMY, WE AR
HEETBU[34] (pp. 48-63). HHI I NALAR I HX — S A BT DX, RN R DLW DUE TP RS R R
RIE 5 B R 25 B YR ANHEINTRE J1[28], (HILAEBRIBZ AR A 7 A EA 2 [40]. AR, A
R WA TG RIS E R, MEPUIRME B, MM NI m R, sh= IR A%
[41]. ChatGPT /™ i ) B SCAFAEARLLI L, PRIk, 8 AT R N SAE I SR HE Ry U0 3, 6 1 i W1 h it
SRS SRR SOR R, DR AN E VEAT D7 3 & .

1. P ) B I B SO &R

ST: MAITAIFER KL THRO, AR/ARILS®, #2 PE-ST: fUTAMFERRETRO, HARILEO, #
FHEUEMAT®, FHEANIERTAAR®. BAEBRETFEUEMANT®. BTHEAFERTTAAR®,
TRIGE MR LSRG, KEEIREROC, HE @)W RSB R ERE, KXEREROG, H
AW R @, H BB BRI BT D,

MT: Some of them are older than me, and some are several PE-MT: Some of them are older than me, and some are
years younger, but they are all middle-aged or older now, and several years younger, but they are all middle-aged or older
we each have different paths in our daily lives. Our thoughts, now. Because we each have different paths in our daily lives,
interests, and circumstances inevitably differ, and when we  our thoughts, interests, and circumstances inevitably differ.
engage in conversation, we often encounter an indescribable \When we engage in conversation, we often encounter an
sense of estrangement. indescribable sense of estrangement.

HT: Some of them are older than | am, and some a few years younger. But all of us are in late mid-life. Since we have each
followed a different course in life, our ways of thinking, interests and circumstances are bound to differ, and often we lack
mutual understanding somehow or other in our conversation.

YA A A R DR AR WX [42] (p. 224). PUETEA). IaAEZ, DRHBEEAH
BROERLT B, Hk e O (RS a7 AT SR BN, BUBE X[34] (p. 48). #HIXAT,
ARAE — R 5 RS RIS 7 — MBS 2 b, R R, R IEERS S B RS R R I
Hok[42] (p. 173). XFEEANLIESC, ATABINLER LU, WA IR, RS, @G/ M) [aiE
BHIRK R, H ChatGPT K/NJ@MOWITEIE, WAL AR S HRZERR. ML, AL
B RIFELVARES AT “since” —1dl, ¥EICH]Brlal R B AT & H AR TR AIRIE ST 15

AN, ORI AR R I A B 7 A7 AR SR PR [43], R B8 SCIER Y DUB R K AU LR %
RS “and” HEAEKIIFIIE), RIS EEZPRE Lo Uk, B R RERT IS S A SCR, il
FE BEBIIG R R KU SC R IR “BON” “PTEL” o AT BRI gnR, PR I 7 AR VA MR SCRIE X
THR RS I S SR, S AN R AR
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4.4. XHEE

K F M B A @ A KIS 5 WS e 71, (HIBUAMETE A A& P s 5 AIE 5 41
FRJT IR BE 0+ 20 IR[30], EAREES ASCTHREARZ "l an ke i SIS AR AR S WL . 7E4E H] ChatGPT
I, BN S ERGNENE, SRANLAER . B FRTR SO I il BRmsE; AN A5
B

L o

1 R E . AE. SR TESE

_— . - PE-ST: fL7: “iEREZEILE, BTH2NEYT (HE) , M

MT: It is said that learning is easier at the age PE-MT: Confucius said, “If | can live a few more years and study the Book
of fifty, and one can avoid major mistakes. of Changes (Yi Jing) at the age of fifty, | would be free from great faults.”

HT: Confucius says, “I shall be free from great faults if | can live long enough to begin the study of Yi at the age of 50.”

AR B GRIE < BT P T, INEREEE, TS, ATBERE R, 18 “ikREZTE
JUE, BIhHSR L2 (BE) , s LA 2 RN 77 o ek “ 57 48 (B2) , RS
RUTAI R = AH SRR G 25 D™ B AR BE, K “ 57 B0y “easier” o [At, 58 F| ChatGPT A MR FITRA &
AR BER AR, EE AT IENEE, MRAIE.

2. B B A2 A W IR S

ST: =T UIRAMINAE, KMOERRIeH SM&ERE PE-ST: T2 LUUREMINAE, KMOTREZFME
I TAEA - X, BH BB .

PE-MT: Friendships formed after the age of twenty have
probably become more diverse and complex, like having
various colors.

MT: Friendships formed after the age of twenty probably
inevitably contain various shades of color.

HT: Friendship among people in their 20’s, however, is more or less coloured by personal motives.

e rh, WK By O ACIE A RS R Ak o SR EH R TR R B 3 1 (1 A B DL S A R,
VB A8 FH BRI 1Y) H I7E Tt s A IR S5 b . DR, BRI B e B AU &, AREBEE TN
BE R B 51 B R SR B TR . ChatGPT # “ i 717 5-%f 714 “contain various shades of color” ,
H T IAENSEHIIATE, BAREE KL Ae% “shades of color” Wit 25 28 AN AR 25 b 377 A2 b N R AR
LT, NV KRR SEReah it LA GG, SREFT IR E By Iy B 1) 757, ¥4 “be coloured by
personal motives” , SZI T FH RN FISERL

ERAR ORI 55 AR AL E B R W 1R 500 7 T O A (0 3 T L [14], (B AP AZAE SR PR M, N T34 T sk
FEL TR G MBI, PRRTgRA X A4 1. BTk, PR R A i o A0 2 7 2 DA 5 R AFY
FIWT 7o XFT VG 3 T REAS 2 = AR A R AR g 4, 1R AT PR AR USRS BRI B S B
Wiy I R S5 7V

3. WANCHE FE R

PE-ST: iR AFRIH A E Ll “RERE

ST: RARET, EERE, HRTLMERIENT. “n ot

MT: Plucking chrysanthemums by the eastern fence, PE-MT: The ancient poet Tao Yuanming aptly says in one of his
here, one can indeed leisurely appreciate the southern famous poems, “Plucking chrysanthemums under the eastern
mountains. hedge, I calmly view the southern hills.”

HT: An ancient Chinese poet by the name of Tao Yuanming says aptly in one of his famous poems, “Plucking
chrysanthemums under the eastern hedge, I calmly view the southern hills.”
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JESCH “RHZRE T, AR IE L7 A RS RN GBI . BRSCieshg i, Hthosofbis g it
HETCVE S ST B AR VG BT UG SOE BRI BIE B [44], DRILRH IR T304 ST A5 B o KIE S B8NS
TIARR AR B A AE A R A, AR SO R RSB s . BT, B v R
TLEESI[45] (p. 82), TEVERTIGRNIISASE, # ChatGPT MIBHREACR 5 AR MR ML &, Wb B
e ES . M, AR R AR AL BT RS

5. 8BS

Table 2. Human evaluation of translation texts with and without pre-editing
= 2. BRIFRIREECHATIENTEL

VRN T VIR
RE (14 P 1H) — (N4 FH1H) —
AERME AR M R fgi WERRRE  ERME GEME U rog .
1 0.8 0.6 1 0 0 0.6 0.2 0.8 0 0
2 1.2 1 0.4 0 0 0.4 0 0.6 0 0
3 1.2 1.2 0.8 0 0 0.2 0.2 0.4 0 0
4 1.4 1 0.8 0 0 1.2 0 0.4 0 0
5 0 0.8 1.6 0 0 0 0.4 0.8 0 0
6 2 0.8 0.4 0 1 0.4 0 0.2 0 0
7 4.6 0 0 0 1.6 0.4 0 0.2 0 0
8 1.8 0.2 0.8 0 0 0.6 0.4 1.6 0 0
9 2 0.4 0.8 0 2 0 0.4 0.4 0 0
10 2.4 0 0.6 0 1.4 0 0 0.4 0 0.4

TR RS B BT T, Wk 2 B, R

1) HLERRESCIHN 5 R AR R T UERA MR RN AT e A7 T, 30— 20 0 W SOA R I8 WA RN RS BEAY)
JEFARIE SO R BRI B SRR R M DA BRSO s IR e 3 4 25 4 O T ) SR PR i Fry 128
SCRAHG DRIBRAT IR SO 86 LA B B M AT AT 5 THT P9 JR3 PR 3 o 1 1R 1R 25

2) WHFLH Jeidid SPSS A BB AT IEAS ARS8, RIMHAFF & LS4, TCIEHHTH
Mo BEERATIESHUGE, Wi WEBALHRE 5 M LRI, RIEMHERE —E ek, %
5 PR SCAEAERAVEAN T S XA BB 3R T et 7 T p = 0.008 < 0.05. AT 114 J5 1 p = 0.027 < 0.05.

3) GEYEJT I p = 0.241 > 0.05; SCALIERE 51 p = 0.066 > 0.05. £k J 113 ST AE I8 P4 A1 52 A&
NLRE T T A R E T . BRI Z Ah, ChatGPT A Rl 3 ORI 42230 T SR SO SO, 3 SCHE JRUR J T 9F
Ky
6. g

EWCET, R AR 2T 2B S IR e R . 2305 S T IR E e T BR 1, d i el ]
T RHE 5 7 T PRTsE SO 2% P8 SR vy ] AR 31 BB R R 364 [46] (p. 91) [47] (pp. 158-159), il tnkl*t 2 X id]
HEATU SCIHBE[16] @ “HE. B T i K. B S UURWESNER S A mBE “i. 3.
R VESE[48] HRZ, ] SO I 32 B R 93 S5 R i —in 2 ORI &, A& T 0098 1 HR B
R 25 ] VX B P g 4 7 VE R B A A HE SRS B BRI, NEA T RE S A, JEk, AR AL
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PRI S G Bt T A —H e AR A . BB . SRATRIE AR IE[21]-[23]. XLt
457 R EARTTEL, (ELE R AT . A R F 9 S BBt S 2 S e 7 SR 3 ) AR Bl b [49], {EL
KA ORI IR BRI, 2 B 5 R0 A Rl B8 S 3] X 7 0 L L A A R — 45 1, A
TR H A 3 v B T 2 L AT AT AL TR, AN AT I . BRI AN, ASHFIUIE
SRR T SR BT, SR AT R AT R L, DAARREAT B AT ST B — A

TEAYEET, AR ISR A WS Ra & 2 AR B4 1 o S THERME W RS 2 4, DLAER 5¢ vk 2
TR IR, BINGE B AT ARG AT 0, R g o A AR PR RN T [22] . Bk
Z b, SR R T R 2 AT R SR P R R B B E SR E B, 4 HZE PR ATSREGH
JEE [ . AT ST S S R AU O G T, B R I AR . AR R
VA W R Y VR e R SV RT  A  A TAR  E  v, BIE TR AT RN A R A, Bkt
ZHhh, RTEFRE, WEWAKSRETRENE, WEZ M. RE. FALE. 855 AE.
VAT RIS, BT R AR R AT, (RECR AR, B AT, AR B [16] 4R thAE %
BHE S o I PR DR T B e K SR o o 81 ) S R A S B I DA B AL 58 % S (R AT i
Vo 2 PE[50]1% 0 T e PB4 0 R FBR K BEE O R . AT A% E, SREE. H RN
(PR S AR I 48 T X T BB R U, R TR R L PR AR A SR S, TR
P S I T RS, X T SRR, AT 5 R U SRV T A R B S B . ChatGPT T
e 24 R B S PR R PR SO B, PR AT VR A0 B I R R S S . E TR B T
B3 — ) SR RIATL IR IR Hh R £ 3 4 6 SHE S

TEVE RS T, ACHT TUHR H B 8 7 v g BN ) (B A 2R, N S RTIT 9 32 1 I 0 v — 3, D
B R X RETIR DB R, LR, TS, SIESEMRE, ATE R AT DR AT
EREE, SR T RS . 3T HARE T SO 505 8, AT S0 T LUZE S0 T LA,
G R ARS8 O B AT P A R SIS, A S T A G 9 B A ETE B — . Wbz 4h, HAT
(A /D ORI 9 563 5 AR (1) VR T 6 91 S T2t < S M RE 2 SR, o BT 47 LS55 23]
BRI SUAb, AT 4R AT AR A S W I SRR S, DAIBE G BRI 5 10 5 2R AR B AR AR
7. 458

NI RERI R U ok 7 EOREHE,  EAR ChatGPT nJ LU HI T £ & FIR T B, 1EE XL
B R BRI E AR AAT IR, RPN TR, ANLMEDZ
KBFT#E . ARBFFE L (R EIAREOCCEY H i 10 AN BBl i ot B 6w w1 w4 AL 4% 1%
SCAE B AN RZ PR PR VPl 9 B 00 E MR R G4BT i, BETC B 1. EAT 8 T 4 BRI 2 06 LS 7T e
PERERAAE RPN, R TEEE: 1) LR G NIRRT 1R ATE
WEAHAW. 2) A)TEM: BAMEIK/EE 2L WER . 3) ERZM: YMaREESREZHEKR. 4)
AR : BESCETE SIE i, B, Briekamm . AR oy I E IR R S R A M A S
Bo 2. Gita M SCEMERE . FTERIEDS T BT BRI, R AT S AR AT LB e SO R R e S R
MEE TS, 3. PFEATREARIL S AR AN, LSRR R SRR A LR, Wb 7% )R
AT NPT E . 4. BFATHMAEIF A REMR LSO A R, AR R MBS0, AT
G 4R AT J i i 4 AT T Bk

AW FORAFAE BRI IRYE: 25—, JEBGEATPFIIER D 58—, AT B B0 5=, ¥
WA G gD, MEESERE— Fib, ARROETOH Y RIERECE, 8N B D+ S
PRI, LT 5T 0 45 R BAT B AR A
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